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Resource Coordination E I c o n c e pto ad d atos 144

o .J ° Connecting Europe Facility

° Sitemap | Legal notice

s 0 BBl coropean union open vata Pora

EUROPA = Open Data Portal = Data Publisher Publications Office CORDIS - EU research projects un...

Apphcations Linked Data Developers’ comer About @ Data provider's area

- Vv -
N OC lo n eS ba S | C a S . CORDIS - EU research projects under Horizon 2020 (201 @stare

. - )u._.
e Datos: Cualquier elemento
de contenidos almacenado
electronicamente rblestons ofice

« Conjunto de datos (o peseronen N

This dataset contains projects funded by the European Union under the Horizon 2020
(V4 . . _ o i s . )
framework programme for research and innovation (H2020) from 2014 to 2020. Grant
[ ]
rec u rSO) ] I a CO I eCC I O n d e information is provided for each project, including RCN, 1D, Acronym, Status, Programme,
Topic, Title, Start Date, End Date, Objective, Total Cost, EC Max Contribution, Call Id, Fundin

u n O O m é S ﬁ C h e rOS d e Scheme, Coordinator, Coordinator Country, Participants (semi-colon separated list), EIE;L:t_:d:iadam.eumpa_eu euodp

Participant Countries (semi-colon separated list) 2017-0D6-01

d a to S ag ru pa d OS d e For each participant you can find in the organisations file: RCN, 1D, Acronym, Role, Views: 17658

Organisation Name, Organisation Short Name, Organisation Type, Participation Ended, EC

acuerdo a u nos crite rios Contribution, Organisation Country Gﬁwnloaﬂs: 1645 J

Reference data (H2020 programmes and topics, funding schemes [ types of action, and

p a rt i C u I a res . countries) can be found in this dataset: Suggest a dataset

https://data.europa.eu/eucdp/en/data/dataset, cordisref-data e earaymatne IRt find on the
CORDIS datasets are produced on a monthly basis. Therefore inconsistencies may occur portal?
¢ M eta d atos : da tos SObre \@ween xi-*lca:t i;p*esmted on the CORDIS Ii'\-e '\’.-e’bsiteta*ld the dataset:. ’ j Make 2 suggestion==
" "4
los datos: descripcion de
, . Resources

Ias Ca raCterIStlcaS de u n & DOWNLOAD H2020 Organisations [ Csv

Conj u nto de datos (tlltu IO’ &) DOWNLOAD H2020 Organisations [xLsx
& DOWNLOAD H2020 Projects | csv

publicador, descripcidon del
CO nte n i d 0 ’ U RL) &) DOWNLOAD H2020 Projects [z

R

http://cordis.europa.eu/prajects

Licence:

Legal Motice

Added to data.europa.su/sucdp

Status

II Taller ELRC Espaﬁa' 23-01-2018 Under Development
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o Connecting Europe Facility
[ J

Datos linguisticos

(textuales)

* cualquier * cualquier
elemento de elemento de
contenido texto almacenado
almacenado electrénicamente
electronicamente _ )

. y,

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018




‘ [ ] European Language EI Concepto de “datOS" en el

Resource Coordination

i ey CONt@XTO de eTranslation
e
entral Statistical Office Dataset h

wo Polish-English publications of the Polish Central Statistical Office in the XLIFF format:

1. "Statistical Yearbook of the Republic of Poland 2015 is the main summary publication ofthe Central Statistical Office, including a
comprehensive set of statistical data describing the condition of the .. Read More

ppropriateness for DS1: Open Data Fortal

text =
(Cracmion T\ ot (i )
Availability Languages Created: Sept. 18, 2016
Available Polish (pl) Last Updated: Dec. 15, 20_16 o
Licence English {en) Metadata Language: English (en)
" " Metadata Creator
CC-BY 4.0 Linguality et P -
Conditions: Aftribution Linguality type: Bilingual Ma"? .aO o I| ok B
Attribution Details: Central Statistical Officf | Multi-inguality type: Parallel G — Y
Dataset was created for the European Text Format
Language Resources Coordination Action HML
(ELRC) (httpiir-coordination.ew’) by =
Ogrodniczuk Maciej, Institute of Computer i -
Science, Polish Academy of Sciences, with 1,532 Trans|ation Units
primary data copyrighted by the Central Character encoding
Sht:ﬁs“?: Ofﬁcnla ofF'oIa;d | . UTE-8
(http:/istat.gov.pl/en’y and is licensed under .
'CC-BY 4.0° Domains
(hitps:creativecommons.orglicenses/by/d. @) SOCIAL QUESTIONS (Demography
And Population)
Allows Uses Besides DGT Confarms to EUROVOC
Contact Person ENVIRONMENT {Natural Environment)
wciej Ogrodniczuk & Conforms to EUROVOC
SOCIAL QUESTIONS (Social
Framework)
Conforms to EUROVOC

NAI‘I notation J

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Resource Coordination

:. 6 ® Connecting Europe Facility C O ntexto d e eTra n S I at i O n
]

File0l_pl.txt
File@1_en.txt
File©2_pl.txt
File®2_en.txt
File03_pl.txt
File®3_en.txt

Zapewnlienie rownoscil |Ensuring equality
szans dla kobiet 1 of chances for men
mezczyzn oraz and women, as well
peinoprawnego as full
uczestnictwa w zyciu|participation in
spoteczenstwa jest the social life 1is

jednym z one of the basic
podstawowych praw human rights.
cztowieka.

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o e Datos utilizados por eTranslation

* X %
>*
* *

*‘k*‘k

European
Commission

l

(il

Council of the
European Union

European Parliament

Memoria de v, 'l European
‘ .z Yog, Investment
. 0: traduccion DGT ' Bank i

EUROPEAN CENTRAL BANK

EUROSYSTEM
European Committee
of the Regions

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



[ )
[ European Language

Resource Coordination
J
° ° Connecting Europe Facility

Estos datos ya estan disponibles
PERO
no son suficientes ...

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Jenecoinain - ¢ QU@ MAS hecesita eTranslation?

J
° Connecting Europe Facility

« Datos de las organizaciones publicas locales, producidas
por ellas mismas o externalizados, por ejemplo:

— Informes

— Comunicaciones

— Noticias

— Contenidos Web que tengan versiones en varios idiomas
— Leyes

— Terminologias

— Archivos

— Formularios

— Documentos de Preguntas Frecuentes

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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European Language Tipos de datos L,Itiles para

Resource Coordination

En principio,
cualquier texto
almacenado
electrénicamente
en cualquiera de
las lenguas de la
UE, o noruego e
islandés (las
lenguas CEF)

Lo ideal son textos
y sus traducciones
en una o mas de
las lenguas CEF
(textos paralelos
bilingues o
multilingues)

Connecting Europe Facility eTr' ans I a t i on | 1
]

Texto espanol

Traduccion al inglés

Informe del Presidente de la
Oficina de Contratacion Publica
sobre el funcionamiento del
sistema de contratacion publica
en 2010.

El informe sobre el
funcionamiento del sistema de
contratacion publica abarca el
periodo comprendido entre el 1 de
enero y el 31 de diciembre de
2011 y se ha preparado sobre la
base de la informacion obtenida
en documentos oficiales y
publicaciones, asi como de otros
documentos, informes y andlisis
sobre contratacion publica de la
Oficina de Contratacion Publica
disponibles.

Report of the President of Public
Procurement Office on functioning
of public procurement system in
2010.

The report on the functioning of
the public procurement system
covers the period from 1 January
to 31 December 2011 and it has
been prepared on the basis of
information obtained from official
documents and publications as
well as other documents, reports
and analyses regarding public
procurement which were available
to the Public Procurement Office.

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018




[ European Language

Resource Coordination Tipos de datos L,Itiles para

o ®  Connecting Europe Facility eTr a n S I at i o n | 2
e

« También son Utiles listas de términos y sus traducciones, es decir,

una terminologia

A B
1 |S|avak |Eng|ish
2 Demografia Demography
3 |Populécia Population
4 | Obyvatel'stvo Inhabitants
5 |Demograficka $truktira Demographic structure
6 |Demograficka reprodukcia Demographic reproduction
7 |Demografické spravanie Demographic behaviour
8 |Demografické udalosti, demografické javy Demographic events

9 |Demografické procesy Population processes

10 |Demograficky vyvoj, populaény vyvoj Demographic development, population development
11 |Pohyb obyvatelstva Population change

12 |Prirodzeny pohyb Natural changes of population

13 |Migrécia, st'ahovanie Migration

14 |Rozmiestnenie obyvatel'stva Spatial distribution

15 |Hustota obyvatel'stva Population density

16 |Demograficka analyza Demographic analysis, population analysis
17 |Transverzalna analyza, prierezova analyza Cross-sectional analysis, current analysis
18 |Longitudindlna analyza, kohortna analyza Cohort analysis, longitudinal analysis

19 | Kohorta Cohort

20 |Generéacia Generation

21 |Rodinny stav Marital status

22 |Slobodni Single persons

23 |Zenati, vydaté Married persons

24 |Rozvedeni, rozvedené Divorced persons

25 |'Vdowvei, vdovy, ovdoveni Widowed persons

26 | Tabulky zivota Life tables

27 |Skratené tabulky zivota Abridged life tables

28 |Podrobné tabul'ky zivota Complete life tables

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



(] ° European Language Formatos de datos llltiles para

o { Resource Coordination
o/

oo ®  Connecting Europe Facility eTr a n S I at i o n | 1
]

 En principio, cualquier texto en un formato legible por
maquina

* Pero, algunos formatos son mas faciles de procesar que
otros

 Cuanto mas dificiles de procesar, mas posibilidad de
introducir errores, que son un problema para
eTranslation

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o .J ° Connecting Europe Facility
. paraieios

1480 E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

United Nations Conveation against Corruption
Preamble

The States Parties 1o this Convention,

Concerned about the seriousness of problems and threats posed by corruption
to the stability and security of societies, undermining the institutions and values of
demaocracy, ethical values and justice and jeopardizing sustainable development and
the rule of law,

Concerned also about the links between corruption and other forms of crime,
in particular organized crime and economic crime, including money-laundering,

Concerned further about cases of corruption that involve vast quantities of
assets, which may constitute a substantial proportion of the resources of States, and
that threaten the political stability and sustainable development of those States,

Convinced that corruption is no longer a local matter bul 2 transnational
phenomenon that affects all societies and economies, making international
cooperation to prevent and control it essential,

Convinced aiso that a comprehensive and multidisciplinary approach is
reanired to arsveant and comhat enmimtion sffectively

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Jo " s @Translation|2
]

* Los siguientes formatos son especialmente

iInteresantes (en orden descendiente):

— Para textos paralelos (documento y su traduccion)
1. Memorias de traduccién (.tmx)
2. Ficheros de traduccién en XML (.xIiff)
3. Texto sin formato(.txt, .csv)
4. Hojas de célculo (.xIsx)
— Para terminologias
1. TermBase eXchange (.tbx)
2. Texto sin formato (.txt, .csv)
3. Hojas de calculo (.xIsx)
— Para textos monolingues
1. Texto sin formato (.txt, .csv)

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



Formato de ficheros de textos
paralelos y su manipulacion

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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This is an English paragraph. This is an English paragraph. This is an English paragraph. This is
an English paragraph. This is an English paragraph. This is an English paragraph. Thisis an
English paragraph.

Avutn eivan n EMAnvikn petadpacn tne mapamavw napaypadou. Auth sivar n EAAnvikn
LeTadpacn TNE mapandvw mapaypdadou. Auth eival n EAANVIkG petadpaon TN mMopamnavu
napaypddou. Auth ival n EAAnvikn petadpaon tTne mapandvw mapaypddou. Auth ival n
EAANVIKA peTddpaon TNC Mapandvw mapaypddou.

This is another English paragraph. This is an English paragraph. This is an English paragraph.
This is an English paragraph. This is an English paragraph. This is an English paragraph. This is
an English paragraph.

Avutn eivan n EMAnvikn petadpacn tne mapamavw napaypadou. Auth sivar n EAAnvikn
LeTadpacn TNE mapandvw mapaypdadou. Auth eival n EAANVIkG petadpaon TN mMopamnavu
napaypddou. Auth ival n EAAnvikn petadpaon tTne mapandvw mapaypddou. Auth ival n
EMANvIKN petddpaon Tng mapandavw napaypddou.

This is an English sentence.

Autn elval n peTddpaon TNS Mapomdvw TPOTACHC.

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o
1 3 4 5 6
& i

This-is-an-English-paragraph.-This-is-an-
English-paragraph.-This-is-an-English-
paragraph.-This-is-an-English-paragraph.-
This-is-an-English-paragraph.-This-is-an-
English-paragraph.-This-is-an-English-
paragraph.- 9|

1
1

This-is-another-English-paragraph.-This-is-

an-English-paragraph.-This-is-an-English-
paragraph.-This-is-an-English-paragraph.-
This-is-an-English-paragraph.-This-is-an-
English-paragraph.-This-is-an-English-
paragraph.q|

This-is-an-English-sentence.q|

q

] 9 10 11 12 13 14

Autn-elvatn-EN\nvikn-petappacn-tne:
nopandavw-mapaypddou.-Auti-elvatn-
EAANVIKN-pEeTAhPACN-TNC-TIAPATIAVW-
napaypadou.-Auth-elvat-n-EAAnvikA-
HETADPACN - TNC-TIAPATIAVW TIAPAYPAPOU.-
Autn-elvaln-ENnvikn-petadpaon-tng:
nopanavw-mapaypadou.-Autni-elvat-n-
EAANVIKN-peTADPOAON-TNC TIOPATIAVW:
napaypadou. v

Autn-elvatn-EN\nvikn-petappacn-tne:
nopanavw-mapaypadou.-Autni-elvat-n-
EAANVIKN-pEeTAhPACN-TNC-TIAPATIAVW-
napaypadou.-Autr-elvat-n-EAAnvikn-
HETADPACN - TNC-TIAPATIAVW TIAPAYPAPOU.-
Autn-elvatn-EN\nvikn-petappacn-tne:
nopanavw-mapaypadou.-Autni-elvat-n-
EAANVIKN-pEeTAhPACN-TNC-TIAPATIAVW-
napaypadou.-v

Autn-gilvatn-petadpacn TS MopaATAVW:
npotaonc.vl

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Preparar los datos|3

1%

English

Greek

This is the content of an English
document. This is the content of an
English document. This is the content of
an English document. This is the content
of an English document.

This is the content of an English
document.

This is the content of an English
document. This is the content of an
English document. This is the content of
an English document. This is the content
of an English document. This is the
content of an English document. This is
the content of an English document. This
is the content of an English document.
This is the content of an English
document.

Autn elvaw n EAAnVIKN petadpacn tou
KeLUEVOU. Autn elval n EAAnvikn
HETAPpaOh TOU KELEVOU. AUTH €lval n
EAANVLIKN) LETADPOON TOU KELMEVOU.

AuTtn elval n EAAnVIKA petadpacn tou
KeLEVoU. Auth elval i EAAnvIKA
HETAPPAON TOU KELLEVOU.

Autn elvaw n EAAnVIKN petadpacn tou
KELLEVOU.

Autn lval n EAAnvikn petadpacn tou
KELWEVOU. Autn elvat n EAAnvikn
HeTAdpaOn TOU KELPMEVOU. AUTH ELvaL N
EAANVLIKN pETAdpaOh TOU KELPEVOU. AUTH
elvat n EAAnvikn petadpaon tou
KELLEVOU.

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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filename01 \DE.txt
filename02_DE.txt
| £ filename02_EN.txt
E.m
filename03_EN.txt
filename04_DE.txt
filename04_EN.txt
filename05_DE.t

N.brt Utilizar el mismo
filename06_DE.txt nombre para ambos
filename06_EN.txt ficheros

filename07_DE.txt
filename07_EN.txt
filename08_DE.txt
filename08_EN.txt
filename09_DE.txt
filename09_EN.txt

filename10_DE.txt
filename10_EN.tt

"

|

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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" %

Ovopo

=| filename01 DEjbdt Incluir

—_— identificadores
filename0|_EN de idioma en el

=| filename02_DE.txt nombre del

— fichero
filename0Z_EN.txt

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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.. Resource Coordination Criterios para agrupar IOS datos

]
* Recuerde: un conjunto de datos es una coleccidén de datos
agrupada de acuerdo a unos criterios especificos

 Para mejorar y adaptar eTranslation hay dos criterios
criticos:
— ldioma(s): cada coleccién se define por el idioma o
pares de idiomas de sus datos, por ejemplo
« Coleccion de textos en inglés - aleman
 Documentos en inglés - norueqgo - frances
— Dominio: cada coleccidon pertenece idealmente a un
unico dominio, por ejemplo
« Coleccion de textos en inglés - aleman del dominio: cultura
 Documentos de Sequridad Social en inglés - noruego - francés

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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 Administrativo / reglamentos

Jerecoinain. Prigridades en cuanto a dominios

« Temas relevantes para los servicios digitales (DSI) CEF

CEF DS Dominio

Online Dispute Resolution

Electronic Exchange of Social Security
Information

eProcurement

European e-Justice Portal

eHealth

Business Registers Interconnection
System

Safer Internet

Cybersecurity
Public Open Data
Europeana

Derechos de los consumidores
Seguridad Social

Compra publica, contratos,
acuerdos ...

Justicia, Leyes

Salud, Medicina

Mercantil, empresarial

Seguridad en internet
Ciberseguridad

Datos abiertos publicos
Cultura

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



Como aportar datos a CEF eTranslation
Una guia paso a paso

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



[ European Language

o [ rearcconinain E)y ELRC-SHARE

° o Connecting Europe Facility

What are Language Resources?

The term language resources refers to sets of language data and descriptions in machine readable form, including written
and spoken corpora, grammars, and terminology databases. Language resources can be used to build, improve, or

evaluate natural language systems such as machine translation engines.

To develop the automated translation systems for the CEF Automated Translation platform, the ELRC initiative aims to
gather language resources in all official languages of EU. The initiative seeks large general-domain corpora, whether
monolingual (e.qg. official corpora of national languages) or multilingual, as well as domain-specific language resources in

e I rc - S h are e u the fields of consumer rights, culture, legal domain, social security, health, public procurement, etc.
]

Read more about what language resources are needed

How to contribute?

Any contributor may submit Language Resources to us at any exploitation stage: simple internet links to websites
(Sources), raw data, or fully-packaged data (Language Resources).

. A

Click below if you can indicate a potential source fof Click below if you are a language resource owner and
relevant data are willing to share it for the purposes of CEF.AT

Data sources submission > Language resource submission >

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o e R@apositorio ELRC-SHARE

ELRC-S’HT\RE Reposito

[ Type in your keywords, please... 1 Q

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



[ European Language

w i COMMO @portar recursos (1/4)

4
o ° ° Connecting Europe Facility
[

@ Contribute Resources

L]
European Language \ »
Resource Coordination

A Home i= Browse Resources g Centribute Resources| (24 Manage Resources o Help © About & Your Profile, miltes = Logout ERDSSE. ¢

Data Contributio

' (L
B

W e 3 JNE VRN T
s i 1404 . “.l- 1

New Resource

Resource Title*

The name by which the resource is already known or by which you would
like it to be known; e.g. "The GSRT bilingual corpus of Greek-English
bulletins"

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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y [Lreecinin COMO aportar recursos (2/4)

o .J ° Connecting Europe Facility

 Hay que rellenar los metadatos que describen el conjunto de datos

Resaurce Tite" Bilinguial fEsoune name

Résource short dql.l;rlptlnn'

SCTT
Language(s) Dianish A =

Caitch; Flemish

Enmgish

Estonian

Fififish

(Fremeh |

TR

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o/ e COMO aportar recursos (3/4)

 Hay dos maneras de introducir los datos

® Upload ZIP archive

Contribution Mode

Provide URL of resources

Ish to contribute your data. Uploading a ZIP

archive is recommended.

| Choose File |No file chosen

Upload Resource®
Please upload a .zip file up to 100MB.

In case the .zip file file you wish to upload is larger than 100MB, please
contact elrc-share@ilsp.gr

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



[ European Language

o [ e conin COMO Ccrear un fichero .zip

o ° onnecting Europe Facility

* Se pueden utilizar los programas de
compresidén mas conocidos :
— 7zip
— PeaZip
— Hamster Free Zip Archiver
— Universal Extractor
— ZipltFree

* 0 la funcién de compresion de Windows

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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6./, Resource Coordination CO'mo aportar recursos (4/4)

T
*También puede indicar una url (lista de carpetas)

Language(s)* Bulé}arian

Czech

Hungarian
The language(s) of the resource; for resources with multiple languages,
hold down CTRL key to select multiple values

Upload ZIP archive
® Provide URL of resources

Contribution Mode*

Please select the way you wish to contribute your data. Uploading a ZIP
archive is recommended.

*
Resource URL | R

Please provide a URL containing the files you wish to contribute

* En la proxima version de ELRC-SHARE se incorporara
una funcionalidad adicional para transferir de forma
segura datos sensibles basada en un desarrollo del
componente CEF eDelivery

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Resource Coordination G u I,a S pa ra I OS u S u a ri OS

o . o Connecting Europe Facility
[

European Language
Resource Coordination

Connecting Europe Facility
ELRC-SHARE

b,
.7

# Home = Browse Resources B Contribute Resources (3 Manage Resourceg E) About & Your Profile, miltos C g Logout

Help

Documentation on the ELRC-SHARE editor

The following guidelines provide detailed information on how to use the editing facility for documenting and uploading LRs:

« Walkthrough for contributors
« Walkthrough for editors

ELRC-SHARE schema

» ELRC-SHARE schema XSD (based on the META-SHARE Schema)
+ Documentation about the schema

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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o

cY despueés?
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o European Language éQUé Se hara, Con IOS datos

Resource Coordination

.0 \.) ®  Connecting Europe Facility a p o rt a d o S ?
I

datos
procesados

ELRC A
— @ procesa los

datos

“El

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



s Lds - Procesamiento de los datos antes

R » de entregarselos a la CE
[

* Todos los conjuntos de datos son procesados
para convertirlos en ficheros tmx/tbx/txt

* De forma general, los datos sufriran el siguiente
procesamiento:
- limpieza
- conversion de formato
- alineacién de segmentos
- anotacidon completa de metadatos

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



o e A gigt@ncia in situ

También pueden prestarse todos estos servicios
In situ y de forma gratuita

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



o e Agist@ncia in situ

N
W

Nuestro equipo de expertos
viajara directamente para
asistirle en sus oficinas

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



o e A gigt@ncia in situ

Nosotros resolveremos los problemas que
hayan surgido con los datos y
entregaremos los datos procesados
directamente al donate. También podemos
ayudarle a mejorar sus procesos de
gestion de datos.
iPreauntenos!

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018



e e S@FVICIOS 1N SItU de

Resource Coordination

st procesamiento linguistico

l ' \ 3
Extraccion de
ot

Si sus datos estan {Contienen sus : . Hay que
Si sus datos estan
atrapados en bases recursos datos reformatear los

de datos o archivos, privados? mezclados con datos, de DOCX a

podemos ayudarle a Podemos ﬁrc:]d'g;élr?]zs XML, o de PDF a
extraerlos ayudarle a P TXT? jLo haremos
eliminarlos por usted!

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Conversion de
datos

Si los datos no
estan en los
formatos
adecuados, le
ayudaremos a
convertirlos

.J Connecting Europe Facility I - T 4 -
’ INGUISTICO

Borrado de
etiquetas

¢, contienen sus
datos etiquetas
Innecesarias?
Podemos hacer que
desaparezcan

¢Las
traducciones no
estan
alineadas?
Nuestras
herramientas lo
haran

00
I

Metadatos

iLos metadatos son
cruciales! Podemos
organizar y validar
los metadatos
necesarios

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Como solicitar
asistencia y servicios
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Submit a request for on-site assistance by filling out the form below. See a list of services here.

First name *

Last name *

Ir-coordination.eul/request-onsite-

assistance

Country *

Email *

Types of assistance regquired *

Legal assistance
Data processing
Anonymisation
Other

Description of assistance required

Submit

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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Home Discover Resources Services Events Anchor Points News Helpdesk Resource Coordination

European Language

Helpdesk for Language Resources

We are happy to answer any questions on the technical or legal aspects related to the use, production, collection,

processing, and sharing of language resources.

Please feel free to contact us through one of the following channels:

Ir-coordination.eu/helpdesk

Secretariat Support +49 681 857 7552 85
Skype ELRC Helpdesk
E-mail help@Ir-cooridantion.eu

Il Taller ELRC Espana, 23-01-2018
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